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Аннотация. Введение. Настоящее исследование посвящено описанию фрагмента чувашской картины 

мира, посвященной демонимам (формулам проклятий). Формулы проклятий были обнаружены еще в 

античных надписях и сопровождают историю человечества до сегодняшнего дня. Избранная в статье 

исследовательская проблема продолжает эту традицию, но актуальна в контексте изучения 

лингвистических характеристик малого жанра фольклора – формул проклятий, представляющих собой 

один из видов эвфемистических замен во фразеологизмах, за счет того, что выполнена на материале 

национального (чувашского) языка. Наиболее корректным для термина «демоним» в данной статье, на 

наш взгляд, является интерпретация его не в качестве формулы проклятий, а в качестве включенного 

компонента (названия злых духов – демонов) специальных языковых единиц в форме угроз, пожеланий и 

заклинаний и тому подобное. Это система, мало изученная современными фольклористами. Формулы 

проклятий рассматриваются и как ритуал, и как текст. Естественно, в процессе общения человек 

пытается выразить свои эмоции, отношение к окружающим, к присутствующим. Представители разных 

народов в прошлом, переживающие жизненные неурядицы, объясняемые тяжелыми условиями, 

отражали их в процессе коммуникации в виде специальных языковых единиц, рассматриваемых 

исследователями как малый жанр фольклора или формулы проклятий. Цель исследования: проведение 

анализа формул проклятий и выявление в их семантике и структурной организации национально-

специфических особенностей. Методами и материалами исследования являются структурно-

семантический анализ языковых единиц, лингвокультурологический и этнолингвистический анализ. 

Результаты исследования. В статье впервые в чувашском языкознании исследуется древнейший пласт 

лексики языка. Многие приведенные примеры формул проклятий отличаются национально-культурной 

спецификой и отражают социально-исторический и духовный опыт чувашского этноса, особенности 

мышления народа. В ходе исследования использовались наблюдения над повседневной живой 

разговорной речью носителей языка, а также формулы проклятий были проанализированы с 

лингвокультурологической и контекстологической точек зрения. В качестве иллюстративного материала 

послужили примеры, отобранные методом выборки из словарей чувашского языка. 

Ключевые слова: коммуникема, демонимы, словесная формула, речевое поведение, экспрессивность, 

идиоматичность, магическая функция слова, национально-культурная специфика 
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IN THE CHUVASH LANGUAGE 

G. N. Semenova, N. I. Yakimova, I. V. Sofronova 

I. Ulyanov Chuvash State University, Cheboksary, Russian Federation 

Abstract. Introduction. This study is devoted to the description of a fragment of the Chuvash worldview 

dedicated to demonyms (formulas of curses). The formulas of curses were discovered in ancient inscriptions and 

accompany the history of mankind to the present day. The research problem chosen in the article continues this 

tradition, but is relevant in the context of studying the linguistic characteristics of the small genre of folklore - 

the formulas of curses, which are one of the types of euphemistic substitutions in phraseological units, due to the 

fact that it is made on the material of the national (Chuvash) language. In our opinion, the most correct 

interpretation of the term demonym in this article is not as a formula of curses, but as an included component 

(the names of evil spirits - demons) of special linguistic units in the form of threats, wishes and incantations, etc. 
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This is a system that has been little studied by modern folklorists. The formulas of curses are considered both as 

a ritual and as a text. Naturally, in the process of communication, a person tries to express his emotions, attitude 

to others, to those present. Representatives of different peoples in the past experienced life troubles, explained by 

difficult conditions, reflected in the communication process in the form of special linguistic units, considered by 

researchers as a small genre of folklore or formulas of curses. The purpose of the study is to analyze the 

formulas of concepts and to identify national-specific features in their semantics and structural organization. 

The methods and materials of the research are structural and semantic analysis of linguistic units, 

linguoculturological and ethnolinguistic analysis. The results of the study. In the article, for the first time in 

Chuvash linguistics, the most ancient layer of the vocabulary of the language is explored. Many of the above 

examples of curse formulas are distinguished by national and cultural specifics and reflect the socio-historical 

and spiritual experience of the Chuvash ethnic group, the peculiarities of the people’s thinking. In the course of 

the study, observations were used on the everyday live speech of native speakers, as well as the formulas of 

curses were analyzed from the linguoculturological and contextual points of view. Examples selected by 

sampling from dictionaries of the Chuvash language served as illustrative material. 

Keywords: communiceme, demonyms, verbal formula, speech behavior, expressiveness, idiomaticity, magical 

function of the word, national and cultural specificity 
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Введение 
В определении границ фразеологии и ее объ-

екта исследования в лингвистической науке нет 

единого мнения. Исследователь Л. Б. Моргоева 

утверждает: «Если принять положение, при кото-

ром 1) выдвигаемые признаки актуальны для 

всех типов устойчивых соединений и 2) предло-

женные определения универсальны, то границы 

фразеологии должны значительно расшириться. 

К объектам фразеологии в таком случае следует 

отнести не только собственно фразеологизмы, но 

устойчивые соединения, синтаксические кон-

струкции устойчивого типа, речевые формулы, 

формулы этикетного содержания, коммуникемы, 

междометные выражения и «малые жанры» 

фольклорных текстов» [1, с. 5]. Нам импонирует 

такое широкое понимание объекта фразеологии 

[4; 5]. В данной статье под этим углом и рас-

смотрены формулы проклятий как разновидность 

коммуникем в современном чувашском языке. 

Следует подчеркнуть, что интерес этот не огра-

ничивается только отдельными монографиче-

скими работами и статьями. Создаются словари1, 

появляются целые научные школы, разрабатыва-

ющие это направление. И такой подход никак не 

противоречит современному пониманию фразео-

———— 
1 Меликян В. Ю. Словарь эмоционально-экспрессивных 

оборотов живой речи. М. : Флинта ; Наука, 2001. 240 с. 

логии в широком смысле [2; 3; 10]. «Еще в 70-х 

годах прошлого столетия известным паремиоло-

гом Г. Л. Пермяковым все устойчивые словесные 

образования, в том числе слова и фразеологиче-

ские обороты всех степеней сложности, были 

включены в предложенную структурную класси-

фикацию языковых и фольклорных клише. От-

дельные группы составляли паремии в форме 

незамкнутых предложений, куда отнесены были 

поговорки, пожелания, проклятия и так далее. 

Автор справедливо подметил значительную меру 

их изоморфности друг другу, которая выявляется 

именно при сопоставлении языков» [1, с. 7]. 

В разных языках соотношение различных типов 

устойчивых выражений варьируется. В частно-

сти, широко используется большое количество 

формул проклятий, благопожеланий, клятв и дру-

гих речевых конструкций, который по своему 

объему не уступает паремиологическому фонду 

данного языка. Проклятием считается опреде-

ленная словесная формула, произнесенная в ад-

рес одного или множества лиц и носящая отри-

цательный смысл. Она предназначена для 

нанесения ущерба человеку и физического или 

морального его наказания. У каждой лингвокуль-

турной общности имеются особенности, которые 

проявляются в быту, в поведении, в речи, в рели-

гии и отражаются в виде синтаксических структур 
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и конструкций по определенной модели. Эти 

формулы угроз, проклятий, пожеланий и закли-

наний в лингвистике, фольклористике и этногра-

фии рассматриваются как отдельные факты рече-

вого поведения. Под термином «демоним» 

понимают именования различных низших злых 

духов в мифоритуальной традиции. Данные язы-

ковые единицы квалифицируются нами как одна 

из разновидностей коммуникем. В нашем иссле-

довании наиболее удачным для объяснения осо-

бенностей исследуемого языкового феномена 

представляется следующее определение: «Ком-

муникема – это не лексема, а предложение, но 

предложение особого рода. Каждое предложение 

является коммуникативной единицей, но по сво-

ей структуре, семантике и функции предложения 

не равнозначны»1. В проклятиях обычно призы-

вали небесные силы или силы природы нанести 

ущерб кому-нибудь или чему-нибудь. 

 

Результаты исследования, обсуждения 

Проклятия, формулы, содержащие пожелания 

зла, строятся по модели: «Чтобы тебя + обозна-

чение насылаемой злой силы + глагол, обозна-

чающий ее воздействие на адресата»: çăла кайса 

тăрăнтăр! ‘пусть провалится в прорубь!’, çĕçĕ 

патне кайтăр! ‘пусть воткнется в нож!», карăн-

са вырттăр! ‘пусть протянет ноги!’, çунса 

кайтăр! ‘пусть сгорит!’, харама кайтăр! ‘пусть 

сгинет!’, çăва тĕпне ăсантăр!, хăямат тĕпне 

(шăтăкне патне) кайтăр! ‘пусть провалится в 

преисподнюю!’, çаврăнса кайтăр! ‘пусть пере-

вернется!’, тип аçа çаптăр! ‘чтоб тебя (ее, его, 

их) разразило громом!’, мур вăрантăр-и! ‘чтоб 

тебя поразила повальная болезнь!’.  

В чувашских формулах проклятий тема смер-

ти (вилĕм ‘смерть’) является одной из основных. 

Нередко пожелание противнику смертельного 

исхода выражается путем актуализации антро-

понимических сем, призывов поражения громом, 

стихийных бедствий, всевозможных болезней: 

уяр кун аçа çаптăр! ‘пусть покарает гром в по-

гожий день!’, турă патне кайтăр! ‘пусть отпра-

вится к богу!’, çăва патне кай! тăпра ăшне анса 

кайтăр! ‘пусть провалится в могилу!’, шалкăм 

çаптăр! ‘пусть убьет паралич!’, шатра çаптăр! 

‘пусть поражает оспа!’, масар хуплатăр! ‘пусть 

покроет могила!’, шуйттан шăтăкне яр! ‘пусть 
———— 

1 Меликян В. Ю. Современный русский язык: синтакси-

ческая фразеология : учеб. пособие. М. : Флинта : Наука, 

2017. С. 83. 

провалится к черту!’, çама кайтăр! ‘пусть сги-

нет!’, çăва тĕпне ăсантăр! ‘пусть отправится в 

могилу!’, чĕмрен кайтăр! ‘пусть останется без 

сил!’, хытса кайтăр! ‘пусть окоченеет!’, эсрел 

касса кайтăр! ‘пусть дъявол порежет!’, мура 

кайтăр! ‘пусть отправится к дъяволу!’, амак 

çаптăр! ‘пусть обрушится напасть!’, вакка кай! 

‘пусть провалится в пропасть!’, çĕр виттĕр! 

‘пусть проглотит земля!’, вут тыттăр! ‘пусть 

огнем опалит!’, ‘карăнса вырттăр! ‘пусть протя-

нет ноги!’. Формулы проклятий в основном про-

износятся с определенной интонацией и оформ-

ляются восклицательными предложениями, глагол 

принимает форму повелительного наклонения, 

который является обязательным по законам грам-

матики, так как выражает волю говорящего.  

В отдельную группу выделяются примеры про-

клятий с древними аффиксами деепричастий во 

втором компоненте, оканчивающиеся на -ашшĕ, 

 -асшĕ, -есшĕ, -шĕ: аçа çапманасшĕ! ‘чтоб тебя 

разразило громом!’, çĕр витĕр каяшшĕ!, çĕр 

çăтманасшĕ! ‘чтоб тебя проглотила земля!’, çĕçĕ 

тивменесшĕ! ‘чтоб тебя порезало ножом!’, йыт 

çиешшĕ! ‘чтобы тебя съела собака!’, аçу-аннÿ 

илесшĕ! ‘пусть тебя заберут родители!’, карăнса 

вилешшĕ! ‘чтобы ему околеть!’, шуйттан илме-

несшĕ ‘чтобы тебя черт забрал!’, шуйттан тур-

тманасшĕ ‘чтоб тебя черт побрал!’, шалçа 

тăрăнасшĕ! ‘чтобы жердью прокололо!’, шатра 

çапманасшĕ! ‘чтобы тебя оспой осыпало!’, шара 

кайманасшĕ! ‘чтобы тебе окунуться в напасти!’, 

шалçа тăрне пултарасшĕ! ‘чтобы тебе оказаться 

на вершине жерди!’, шыва кайманасшĕ! ‘чтобы 

тебе утопиться!’, шалкăм çапманасшĕ! ‘чтобы 

тебя ударило немощью!’, шавкăм хирменесшĕ! 

‘чтобы тебя поразило недугом!’ и так далее. Чу-

вашский исследователь Г. И. Федоров справед-

ливо полагает, что структурные грамматические 

модели на -асшĕ -(есшĕ) являются древнейшими 

словообразовательными моделями причастно-

деепричастных форм чувашского глагола2.  

К формулам недобрых пожеланий можно от-

нести конструкции односоставных определенно-

личных предложений, где сказуемое имеет фор-

му 2-го лица единственного числа: тĕнче кулли 

пул! ‘будь посмешищем света!’, хур кур! ‘живи в 

нужде!’, хура-шур кур! ‘живи в неприятностях!’, 

тамăк хуранне кĕрсе ӳк! ‘окажись в адском котле!’, 
———— 

2 Федоров Г. И. Толковый словарь фразеологизмов чу-

вашского языка: в 2-х т. Т. 2. Чебоксары : Чувашское кн. 

изд-во. 2017. 206 с. 
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пăх хып! ‘живи в нечистотах!’, тип шар кур! ‘пе-

ретерпи удары судьбы!’, шăтăка анса кай! ‘про-

вались в яму’, эрех кĕленчи ăшне кĕрсе лар! 

‘окажись в водочной бутылке!’, типпе юл! ‘ока-

жись без ничего!’, ухмаха юл! ‘окажись в дура-

ках!’, вĕçне юл! ‘окажись в самом конце!’, юхха 

ер! ‘стань бомжом!’, йĕп çине хăвар! ‘дойди до 

иголочки!’, намăс тенки çакса яр! ‘дойди до 

бесстыдства!’, ял кулли пул! ‘стань деревенским 

посмещищем!’, ял йыттине тух! ‘превратись в 

бездомную собаку!’, ял каскăнĕ пул! ‘превратись 

в деревенского шпану!’, этем нĕрĕнчен тух! ‘по-

теряй человеческий облик!’, ÿксе вил! ‘упади и 

подохни!’, куç уçăлми ту! ‘ослепни!’, тĕп пул! 

‘подохни!’, тĕнче асапĕ кур! ‘перетерпи страда-

ния!’, туя вĕçне çит!, ыйткалакана тух! ‘стань 

попрошайкой!’, урана тăсса вырт! ‘протяни но-

ги!’, вакка кай! ‘свались в прорубь!’.   

В структурном оформлении формул прокля-

тий частотными являются слова тур(ă) ‘бог’, 

шуйттан ‘черт’: турă çаптăр! ‘пусть накажет 

бог!’, турă татса кайтăр! ‘пусть бог разрубит!’, 

турă хуплатăр! ‘пусть бог закроет!’, турă çисе 

кайтăр! ‘пусть бог отведает!’; шуйттан çисе 

кайтăр! ‘пусть черт отведает!’, шуйттан патне 

кай! ‘отправиться к черту!’, шуйттан шăтăкне 

кай! ‘отправиться в чертову яму!’. Образ шуйт-

тана в научно-популярном издании известного 

чувашского краеведа Е. Е. Ерагина выведен под 

именем «Хорачон» // Хура чун (слово в переводе на 

русский язык означает «черная душа»). Автор от-

мечает, что это имя в чувашском фольклоре встре-

чается наряду с другими отрицательные образами: 

Эсреля, Усала, Арçури или Упăте. По справедливо-

му утверждению исследователя, образ становится 

собирательным, олицетворяющим ушедших по-

койников, стариков и старух, бомжей, некоторых 

диких животных, в частности, козла черного или 

серого цвета1. Приведенный в книге лингвокуль-

турологический портрет шуйттана (хорачона) в 

образе козла, на наш взгляд, получился весьма 

удачным: «…, çак кăткăс сăмах пулăвне хора 

сăмах палăртать. Вăл хальхи чĕлхере нумай 

пĕлтерĕшлĕ: хура е тĕксĕм (тĕс); намăс, кÿренÿ, 

хуйхă, инкек, синкер; чир-чĕр, асаплану; вĕлересле 

хăрушă, тĕппипех усал енне çаврăннă е тӑшман 

пулса тăнă, çынлăхĕ пач юлман, çутă аталанăва 

хуплакан2…». В авторском переводе данного от-
———— 

1 Ерагин Е. Е. Чувашские обряды и праздники: чертова 

неделя. Чебоксары : Новое время, 2000. С. 59. 
2 Там же. С. 17. 

резка текста на русский язык мы замечаем ряд 

слов с отрицательной семантикой: хура ‘черный’, 

намăс ‘стыд’, кÿренÿ ‘обида’, инкек, синкер ‘го-

ре’, чир-чĕр ‘болезнь’, асаплану ‘мучения’, вĕле-

ресле хăрушă ‘смертельная опасность’, тӑшман 

пулса тăнă ‘вражески настроенный’, çынлăхĕ пач 

юлман ‘бесчеловечный’, çутă аталанăва хупла-

кан ‘затмевающий свет’ и так далее. 

В роли ядерного компонента в формулах про-

клятий встречаюся и другие лексемы с отрица-

тельным смыслом: киремет (киремет хутлатăр! 

‘пусть злая сила одолеет!’), хăямат (хăямат 

шăтăкне ăсантăр! ‘пусть отправится к нечистой 

силе!’), эсрел (эсрел касса кайтăр! ‘пусть злая 

сила порежет!), çĕлен (ăша çĕлен кĕрсе лартăр! 

‘пусть в тебе поселится змея!’), йытă (йытă 

вилĕмĕпе вил! ‘умри собачьей смертью!’, йыт 

кулли пул! ‘будь собачьим посмещищем!’, йытă 

вилли сĕтĕр! ‘тяни собачью падаль!’), ийе (ийе 

чăмлатăр! ‘пусть тебя уничтожит ийе!’). Это все 

фольклорные образы нечистой силы. 

В монографии известного чувашского языко-

веда В. И. Сергеева наряду с мифонимами (назва-

ниями легендарных героев, богатырей, улыпов), 

теонимами (названиями богов и божеств), мифо-

логемами (названиями сверхъестественных су-

ществ в мифах и легендах чувашского языка) изу-

чены и демонимы – названия злых духов. Автор, 

пользуясь термином «мировая сатанология», пе-

речисляет синонимы данного термина (бесология, 

дъявология, чертология, шайтанология) и из 

большого мирового перечня злых духов приводит 

примеры названий злых духов, характерных для 

чувашской языковой картины мира: эсрел «ангел, 

изгнанный из рая», усал (осал) «общее название 

всех нечистых духов и чертей в чувашском пан-

теоне нечистых духов», шуйттан «сатана, черт, 

дъявол», эсрел «ангел смерти», арçури «название 

лесного духа», аçтаха çĕлен (вут çĕлен, вĕре 

çĕлен) «огненный змей» [6, с. 247‒276].  

В отдельную тематическую группу можно 

выделить проклятия, связанные с пожеланиями 

болезни. Анализ показал, что практически про-

клятия с соматическим компоненетом [7; 8; 9] 

адресуются представителям обоих полов: вĕри 

чир пуçна! ‘неизлечимую болезнь тебе в голову!’, 

чĕлхӳ çине çăпан (шĕпĕн) тухтăр! ‘типун тебе на 

язык!’, ӳпне çăпан тухтăр! ‘пусть на тело вы-

скочит фурункул!’, чĕлхӳ типсе лартăр!, чěлхӳ 

хăртăр! ‘пусть отсохнет язык!’, çамку çине 

мăйрака шăттăр! ‘пусть на лбу появятся рога!’, 
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аллу типсе лартăр! ‘пусть отсохнут твои руки!’, 

тип хуйхă кур!, тип чир тыттăр! ‘пусть отсох-

нет все!’, уруна тăсса вырт! ‘протяни ноги!’, 

шатра çаптăр! ‘пусть тело покроется оспой!’, 

шалкăм (вупкăн, мур, чир) çаптăр! ‘пусть тебя 

одолеет паралич!’, хытса, типсе кайтăр! ‘пусть 

весь высохнет!’, чире ерсе пăсăлтăр, пĕттĕр, 

пăчлантăр! ‘пусть от болезни скукожится!’, ша-

ра кайтăр! ‘пусть загнется от болезни!’, куçĕ 

шăтса юхтăр! ‘пусть без глаз останется!’, пыр-

ши йăтăнса тухтăр! ‘пусть вывалится кишеч-

ник!’, сарра кайтăр! ‘пусть заболеет желтухой!’, 

пуçна пултăр! ‘пусть будет на свою голову!’, 

çамку çине мăйраки шăттăр! ‘пусть на лбу вы-

растут рога!’, аллу хăрса лартăр! ‘пусть рука от-

сохнет!’, ăшна çĕлен кĕрсе лартăр! ‘пусть в тебе 

поселится змея!’, шеремет çитěр пуçна! ‘пусть 

твою голову съест киремет!’, пуçу пěттěр! 

‘пусть пропадет твоя голова!’; аллу-уру хăртăр! 

‘пусть руки-ноги отсохнут!’, çăварна çăпан 

тухтăр! ‘пусть во рту появится фурункул!’. 

Встречаюся примеры индивидуального обра-

зования: шăна çисе пурăн! ‘живи питаясь муха-

ми!’, шăпăр шăтăкĕнче пурăн! ‘живи в мусорном 

углу!’, тĕрме кирпĕчне шутла! ‘считай тюрем-

ные кирпичи!’, йĕмсĕр тăрса юл! ‘останься без 

штанов!’, вилĕм шăтăкĕ умне çит! ‘добреди до 

края могилы!’, çăва юпи патне кайтăр! ‘пусть 

отправится к могильному столбу!’, шăнман пăр 

çине лартса яр! ‘посади на незамерзающий лед!’, 

тăван аннÿне паллами пул! ‘перестань узнавать 

родную мать!’.  

 

Заключение 
Подводя итоги проведенного анализа, важно 

выделить основные результаты исследования. 

Самыми активными структурными синтаксиче-

скими моделями формул проклятий в чувашском 

языке являются: а) «чтобы тебя + обозначение 

насылаемой злой силы + глагол, обозначающий 

ее воздействие на адресата»; б) с древними аф-

фиксами деепричастий во втором компоненте на 

-ашшĕ, -асшĕ, -есшĕ, -шĕ; в) конструкции одно-

составных определенно-личных предложений, 

где сказуемое имеет форму 2-го и 3-го лица 

единственного числа повелительного наклоне-

ния. Структурно-семантическая модель с лексе-

мами тур(ă) ‘бог’, шуйттан ‘черт’; модель фор-

мул проклятий с соматическими компонентами 

являются самыми продуктивными. 
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